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Здесь я хотел бы сделать некоторые поясне-
ния. Присутствие Армении в кавказском регионе
имеет давнюю и богатую историю. Опровержение и
переписывание этой истории требует систематиче-
ского планирования, затраты огромной энергии и
ресурсов. Правительство Азербайджана, к сожале-
нию, не жалеет на это свои ресурсы. Азербайджан
уничтожил армян в Нахичевани, составлявших там
более половины населения. В советский период в
Азербайджане проживало свыше 400 000 армян.
После погромов в Сумгаите и Баку сегодня там
фактически не осталось ни одного армянина. Азер-
байджанский эксперимент с этнической чисткой
действительно удался.

Десять лет назад Азербайджан прибег к услу-
гам наемников и международных террористов �
эти имена и сегодня у нас на слуху � для борьбы с
армянскими мужчинами и женщинами, защищав-
шими свою землю и свои дома от воздушных бом-
бардировок и прямого артобстрела. Террористы
потерпели поражение, армяне одержали победу.

И наконец, руководство Азербайджана отка-
зывается использовать возможности, открываю-
щиеся перед ним в качестве члена международных
организаций для наведения мостов и поисков реше-
ний. Сегодня Азербайджан отвергает посредниче-
ские услуги тех, кто желает положить конец торгов-
ле наркотиками, осуществляемой на его террито-
рии. Он игнорирует усилия Совета Европы и других
групп по обеспечению наблюдения, стремящихся
прибыть в регион для того, чтобы своими глазами
увидеть тысячи разрушенных уникальных истори-
ческих и культурных памятников. Азербайджан во
всеуслышание заявляет о своем желании стать чле-
ном НАТО, при том, что он неоднократно запрещал
одному из партнеров принимать участие в прово-
димых НАТО учениях. Что еще хуже, Азербайджан
не только не подверг наказанию, но, напротив, за-
щищает азербайджанского офицера, обезглавивше-
го армянского коллегу-офицера во время прохожде-
ния учебной подготовки в рамках программы НАТО
в Будапеште. Азербайджан пытается очернить дей-
ствия Минской группы Организации по безопасно-
сти и сотрудничеству в Европе в целях замять свой
отказ рассмотреть предложения, возникшие в ре-
зультате дискуссий и переговоров, в которых участ-
вовало его собственное руководство. Вот уже более
пяти лет Азербайджан отклоняет все представляе-
мые ему на рассмотрение предложения � от пред-

ложения о создании «общего государства» в
1998 году до документа, принятого в Ки-Уэсте в
2001 году.

Армяне одержали верх в военной конфронта-
ции, развязанной Азербайджаном в ответ на мир-
ные требования людей Нагорного Карабаха о само-
определении. Вопреки утверждению, с которым
вступил с этой трибуны президент Азербайджана,
Армяне живут на этой земле более 2000 лет, а не в
течение последнего десятилетия. Нагорный Карабах
исправил несправедливость, совершенную Стали-
ным в кажущуюся сегодня далекой эпоху середины
20-х годов. Он является свободным и демократиче-
ским обществом, проявляющим терпимость по от-
ношению к меньшинствам. В Нагорном Карабахе
регулярно проводятся выборы, созданы государст-
венные учреждения и органы безопасности, уста-
новлен полный контроль над территорией и обеспе-
чивается экономический рост. 

Если в прошлом столетии армяне и азербай-
джанцы были вынуждены жить вместе, то в нашу
эпоху, когда мы обрели право распоряжаться своей
собственной судьбой, мы имеем возможность при-
нять решение жить вместе в мире и согласии. Если
мы действительно хотим стать полноправными и
достойными обитателями общеевропейского про-
странства, где важную роль играют не границы, а
намерения и утверждение принципа терпимости,
нам необходимо будет примириться с нашим про-
шлым, историей и реальной действительностью
нашего региона.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел и международного сотрудничества Республики
Сьерра-Леоне Его Превосходительству г-ну Момоду
Короме.

Г-н Корома (Сьерра-Леоне) (говорит
по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы при-
соединиться к другим выступающим и поздравить
Вас в связи с Вашим избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи � этого великого пар-
ламента наций � на ее пятьдесят девятой сессии.
Позвольте мне также воспользоваться данной воз-
можностью для того, чтобы отдать дань уважения
Вашему предшественнику Его Превосходительство
г-ну Джулиану Ханту, в частности за импульс, ко-
торый он сумел придать осуществляемому в на
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стоящее время процессу активизации деятельности
Генеральной Ассамблеи. 

Генеральный секретарь в своем годовом отче-
те о работе Организации и в своем откровенном
выступлении перед Ассамблеей на прошлой неделе
вновь задал тон нашим ежегодным общим прениям.
Моя делегация воздает ему должное за настойчи-
вость и смелость, которые он продемонстрировал в
чрезвычайно сложных политических условиях, и
разделяет его общую оценку нынешней междуна-
родной обстановки и роли Организации Объеди-
ненных Наций.

Чуть более трех недель назад Ассамблея по
инициативе государств � членов Движения непри-
соединения вновь подтвердила центральную роль
Организации Объединенных Наций в деле поддер-
жания международного мира и безопасности и раз-
вития международного сотрудничества. Фактиче-
ски, это явилось подтверждением того факта, что
наша Организация была основана на принципах
международного сотрудничества, и, что именно
международное сотрудничество является главным
условием повышения эффективности ее деятельно-
сти. Поэтому моя делегация обращается с настоя-
тельным призывом ко всем государствам-членам
твердо придерживаться принципа сотрудничества.

Сьерра-Леоне верит и будет верить в Органи-
зацию Объединенных Наций. В конце концов, мы
являемся частью Организации Объединенных На-
ций, как и любое другое государство, представлен-
ное в Генеральной Ассамблее. Конечно же, трудно-
сти есть, но мы твердо убеждены в том, что при
наличии адекватных ресурсов и своевременных со-
вместных усилий по оказанию помощи, а также не-
обходимой моральной и политической поддержки
Организация Объединенных Наций может добиться
успеха, как это было наглядно продемонстрировано
в Сьерра-Леоне. 

В этой связи позвольте мне выразить нашу
искреннюю признательность всем странам, которые
внесли свой вклад в работу Миссии Организации
Объединенных Наций в Сьерра-Леоне (МООНСЛ).
Мы также благодарим сотрудников всех учрежде-
ний и программ системы Организации Объединен-
ных Наций и неправительственных организаций,
которые работали в партнерстве с Организацией
Объединенных Наций, правительством и граждан-
ским обществом в целях восстановления мира и

стабильности в нашей стране и которые недавно
оказали помощь в создании местного правительст-
ва.

В течение прошлой недели в этом зале и на
других международных форумах неоднократно об-
суждался вопрос обеспечения верховенства права.
Данная Генеральным секретарем оценка его значи-
мости не нуждается в дополнительных коммента-
риях. Анализ причин и характера конфликта в
Сьерра-Леоне, пожалуй, более убедительно, чем в
какой-либо другой стране мира, пережившей кон-
фликт, показал, что отсутствие правопорядка при-
водит к всеобщему развалу и что именно это долж-
но стать основой постконфликтного восстановле-
ния, национального возрождения, обеспечения го-
сударственного управления, восстановления  судеб-
ной системы и установления прочного мира.

Правительство Сьерра-Леоне, несмотря на
ограниченность своих ресурсов, стремится рефор-
мировать свою судебную систему и вместе с тем
испытывает озабоченность в связи с финансовым
положением Специального суда, созданного в целях
борьбы с безнаказанностью в стране. Эффектив-
ность работы Суда, как, впрочем, и доверие к нему,
может быть поставлено под сомнение, если не при-
нять неотложных мер в отношении его бюджета.
Поэтому хочу воспользоваться этой возможностью,
чтобы обратиться с просьбой продолжать вносить
добровольные взносы и выделять запрошенные на-
ми субсидии из регулярного бюджета Организации
Объединенных Наций для Специального суда.

Как сказал на официальном открытии здания
Суда в марте этого года президент Кабба:

«Специальный суд по Сьерра-Леоне это сим-
вол верховенства права и важный элемент стремле-
ния народа Сьерра-Леоне к миру, справедливости, и
национальному примирению. Специальный суд для
международного сообщества � это символ верхо-
венства международного права».

Нет никаких гарантий, что потерпевшие в ре-
зультате нарушений международного гуманитарно-
го права и прав человека в период гражданской
войны в Сьерра-Леоне получат компенсацию за со-
вершенные в отношении них жестокие преступле-
ния. Поэтому минимум, что мы можем сейчас для
них сделать, � это обеспечить, чтобы справедли-
вость восторжествовала. Мы можем этого добиться,
уменьшив финансовую нагрузку Специального суда



25

A/59/PV.15

и продемонстрировать, что мы серьезно намерены
обеспечить соблюдение правопорядка.

Организация Объединенных Наций была соз-
дана 50 лет назад в ответ на потребности в области
мира и безопасности того времени. С тех пор в ми-
ре произошли и продолжают происходить карди-
нальные изменения, к которым должна адаптиро-
ваться Организация Объединенных Наций. Именно
поэтому Сьерра-Леоне продолжает внимательно
следить за ходом консультативного процесса акти-
визации деятельности Генеральной Ассамблеи и
реформирования Совета Безопасности, с тем чтобы
он отражал реалии современного мира. Моя делега-
ция настоятельно призывает Председателя сохра-
нить динамику этого процесса, возникшую на пять-
десят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи.

Угроза терроризма и внутригосударственные
конфликты продолжают создавать препятствия в
процессе обеспечения мира, стабильности и разви-
тия во многих районах мира. Помимо страданий,
которые приносят конфликты ни в чем не повинным
людям, они сводят на нет достижения в области
развития в бедных странах и ставят их в зависи-
мость от доноров. Осуждая все акты терроризма,
необходимо признать, что бедные страны, в частно-
сти пережившие конфликт, имеют незначительный
потенциал для борьбы с терроризмом. Если для
борьбы с терроризмом требуются глобальные меры,
и моя делегация считает это правильным, то необ-
ходимо предпринять усилия по повышению потен-
циала бедных стран, чтобы они могли играть свою
роль в этой общей борьбе.

 Прошло около 11 лет после жестокого и раз-
рушительного гражданского конфликта в Сьерра-
Леоне, и сейчас наша страна переживает очень не-
простой постконфликтный период. Именно на этом
этапе следует рассмотреть первопричины конфлик-
та и заложить основу прочному миру, стабильности
и устойчивому развитию. Если быть кратким, это
тот этап, на котором следует приложить максималь-
ные усилия для достижения мира на основе ком-
плексного подхода, предусматривающего включе-
ние в миротворческую деятельность усилий в об-
ласти развития и других сферах, способствующих
восстановлению мира. Однако такой подход требует
ресурсов и планирования, в отличие от традицион-
ной стратегии миротворчества, когда вывод миро-
творческих сил осуществляется непосредственно
после прекращения боевых действий. 

В этой связи моя делегация просит продол-
жать оказывать более активную поддержку пере-
жившей конфликт Сьерра-Леоне. В дополнение к
этой просьбе мы хотели бы обратить внимание ин-
ститутов, занимающихся вопросами развития и фи-
нансирования на то, что важно учитывать многоас-
пектный характер потребностей и неустойчивость
постконфликтной ситуации в стране, чтобы они от-
неслись к нашей просьбе как к особому случаю.
Это означает, что этим институтам следует пере-
смотреть свои жесткие и стандартные рекоменда-
ции и сделать их более гибкими и отвечающими
особым требованиям постконфликтных ситуаций.

Десять дней назад Совет Безопасности про-
длил мандат МООНСЛ до июня 2005 года. Прави-
тельство Сьерра-Леоне согласилось с оценкой и
выводами Генерального секретаря в отношении
контрольных показателей для присутствия части
сил МООНСЛ в стране. Мы, в частности, отмечаем,
что в предстоящие несколько месяцев Совет Безо-
пасности рассмотрит вопрос о соответствии ос-
тающихся нерешенными задач и потенциала воору-
женных сил и полиции Сьерра-Леоне в контексте
эффективного обеспечения безопасности и ста-
бильности на всей территории страны. Мы надеем-
ся, что при этом будет учитываться и обстановка в
области безопасности в субрегионе.

Хотел бы заверить международное сообщест-
во, представленное на Ассамблее, что мы не рас-
считываем на постоянное присутствие МООНСЛ в
Сьерра-Леоне. Правительство Сьерра-Леоне преис-
полнено решимости постепенно и плавно переда-
вать функции МООНСЛ вооруженным силам и по-
лиции Сьерра-Леоне по всей стране. Реорганизо-
ванная армия и полиция, продемонстрировав долж-
ную подготовку, дисциплину и результаты работы,
показали, что они практически готовы взять на себя
всю полноту ответственности за безопасность и
защиту народа Сьерра-Леоне. Однако для того, что-
бы быть готовыми эффективно выполнять эти
функции, одной профессиональной подготовки не-
достаточно. Для того, чтобы и армия, и полиция
могли эффективно осуществлять оперативную дея-
тельность, необходимы материально-техническая
поддержка и надлежащее оснащение. В этой связи
моя делегация хотела бы обратиться к дружеским
государствам с просьбой оказать помощь в оснаще-
нии наших сил безопасности с целью повысить их
способность действовать эффективно. Вместе с тем
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по вполне очевидным причинам правительство и
народ Сьерра-Леоне позитивно расценивают пер-
спективы развертывания миротворческой миссии
Организации Объединенных Наций на территории
соседней Либерии.

Состоявшийся недавно диалог, в котором при-
няли участие, среди прочих, руководители Союза
стран бассейна реки Мано является еще одним зна-
ком, предвещающим мир и стабильность в нашем
субрегионе. Нам по-прежнему нужна поддержка
международного сообщества, чтобы восстановить
программы и задачи Союза стран бассейна реки
Мано, только после этого он сможет дополнять
усилия Экономического сообщества западноафри-
канских государств (ЭКОВАС) и Организации Объ-
единенных Наций в субрегионе, когда начнет рабо-
тать в полную силу. В этой связи я хотел бы выра-
зить нашу признательность Генеральному секрета-
рю за его поддержку процессу возрождения Союза.

Организация Объединенных Наций уже опре-
делила многие из причин внутригосударственных
вооруженных конфликтов. Для устранения этих
первопричин предпринимаются усилия при помощи
международного сообщества. Задача состоит в том,
чтобы не допустить повторения вооруженных кон-
фликтов. Моя делегация считает, что необходимо
уделять равное внимание первопричинам различ-
ных межгосударственных вооруженных конфлик-
тов, в том числе бессмысленным актам междуна-
родного терроризма, которые совершаются во мно-
гих уголках планеты. Оперативные, эффективные и
решительные действия абсолютно необходимы для
успешной борьбы с этим явлением, и тем не менее
настало время определить и устранить первопричи-
ны таких отвратительных деяний.

В различных уголках мира чаще чем ко-
гда-либо возникают новые вызовы и назревают но-
вые угрозы.

Однако мы не должны забывать о «старых» не
снятых вызовах и угрозах защите и безопасности
человечества. Не пытаясь предвосхитить итоги ра-
боты созданной Генеральным секретарем Группы
высокого уровня по угрозам, вызовам и переменам,
Сьерра-Леоне выражает надежду, что доклад Груп-
пы поможет прояснить возможную взаимосвязь ме-
жду так называемыми «старыми» и по-прежнему
актуальными угрозами и теми угрозами и вызова-
ми, которые квалифицируются сегодня как «но-

вые». Возможно, как президент Кабба предположил
четыре года назад на Саммите тысячелетия, речь
идет об еще большем обострении «старых» и
по-прежнему актуальных вызовов, которые прини-
мают новые формы и измерения. Возможно, сего-
дня мы сталкиваемся с качественным изменением
угроз и вызовов.

Говоря о «новых» вызовах и угрозах, мы не
можем не думать о палестинской проблеме. Этот
вопрос стоял на нашей повестке дня в течение
слишком долгого времени. Мы знаем, что это слож-
ный вопрос. Однако чем дольше он остается нераз-
решенным, тем меньше шансов разорвать порочный
круг насилия. Сьерра-Леоне твердо уверена в том,
что справедливое решение этого вопроса, прежде
всего создание независимого палестинского госу-
дарства, существующего бок о бок с Израилем в
пределах безопасных границ, будет гигантским ша-
гом вперед на пути к установлению мира и безо-
пасности, причем не только на Ближнем Востоке,
но и во всем нашем неспокойном и небезопасном
мире. 

В связи с вопросом о существующих угрозах
международному миру и безопасности моя делега-
ция хотела бы выразить свою обеспокоенность тра-
гической гуманитарной ситуацией в Судане, в ре-
гионе Дарфур. Мы приветствуем меры, принятые
Африканским союзом в связи с этим кризисом, и
призываем все заинтересованные стороны прило-
жить максимальные усилия в целях скорейшего
урегулирования конфликта. Однако позвольте мне
подчеркнуть, что Африканский союз хотел бы до-
биться больших результатов � и добился бы боль-
ших результатов, если бы располагал необходимы-
ми ресурсами. В связи с этим от имени Комиссии
Африканского союза я хотел бы открыто призывать
государства-члены оказать финансовую и матери-
альную поддержку Африканскому союзу, с тем что-
бы дать ему возможность урегулировать ситуацию.

Правительство и народ Сьерра-Леоне знают из
опыта, что прекращение огня, разоружение, демо-
билизация и реинтеграция являются важнейшими
компонентами мира. Но перед нами по-прежнему
стоит трудная задача укрепления мира, поскольку
мир это гораздо более широкое явление, чем просто
разоружение, демобилизация и реинтеграция быв-
ших комбатантов. Укрепление мира � подлинного
мира � означает улучшение качества жизни и ум-
ножение средств к жизни всего нашего народа. Ук
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репление мира означает наличие работы, продо-
вольствия, образования, здравоохранения, надле-
жащего жилья и других социальных услуг. Как за-
метил Генеральный секретарь в своем недавнем
докладе о Миссии Организации Объединенных На-
ций в Сьерра-Леоне, мы достигли значительных
успехов в деле экономического и социального вос-
становления. Однако в целях упрочения процесса
укрепления мира и содействия плавному переходу
от восстановления к устойчивому развитию, Сьер-
ра-Леоне необходима постоянная поддержка, в осо-
бенности для уязвимых районов страны.

Мы ожидаем обнародования всеобщего обзора
осуществления целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия, по времени
совпадающего с 60-й годовщиной основания Орга-
низации Объединенных Наций. В Сьерра-Леоне
будет также составлен обзор достижения наших
целей в области продовольственной безопасности,
предусматривающих, что к концу 2007 года ни один
житель Сьерра-Леоне не будет страдать от голода.
Наши цели в области продовольственной безопас-
ности должны рассматриваться как часть одной из
целей в области развития Организации Объединен-
ных Наций, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, а именно: сокращение масштабов крайней
нищеты и голода. С учетом серьезных последствий
крайней нищеты и голода, эти цели должны быть
достигнуты. Они являются минимальным условием,
необходимым для спасения человеческих жизней.
Они достижимы.

Мы знаем, что обязаны прилагать бόльшие
усилия к улучшению своего собственного положе-
ния. Мы также знаем о том, что проблема дефицита
демократии в процессе принятия решений в облас-
ти международной экономики и финансов требует
неотложного решения. В нашем взаимозависимом
мире, где процессы глобализации идут все более
быстрыми темпами, экономическое и социальное
неравенство между странами является следствием
несправедливых правил, несправедливых торговых
практик и неравных условий, в которых находятся
различные участники международных деловых
операций. Генеральный директор Международной
организации труда, г-н Хуан Сомавиа, был прав,
заметив в ходе недавней встречи на высшем уровне
представителей Африканского союза в Уагадугу,
что «благое национальное правление не будет ус-

пешным, пока благое правление не будет обеспече-
но на глобальном уровне».

Потребители должны более справедливо де-
литься с производителями развивающихся стран
благами, обусловленными их обильными природ-
ными и людскими ресурсами. Это предполагает, в
частности, установление справедливых цен и об-
легчение долгового бремени, то есть все те меры,
которые помогут нам сократить масштабы бедности
в наших соответствующих развивающихся странах. 

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово Его Превосходительству
г-ну Габору Броди, министру иностранных дел
Венгрии.

Г-н Броди (Венгрия) (говорит по-английски):
Я хотел бы воспользоваться этой возможностью и
искренне поздравить Вас, сэр, с Вашим избранием
на пост Председателя пятьдесят девятой сессии Ге-
неральной Ассамблеи. Вы можете твердо рассчиты-
вать на полную поддержку нашей делегации в ис-
полнении Ваших ответственных обязанностей.

Венгрия заявляет о своей полной привержен-
ности эффективному принципу многосторонности
как ключевому механизму своей внешней политики.
Действительно, эффективно функционирующие
международные организации и институты, поль-
зующиеся широкой политической поддержкой меж-
дународного сообщества, могут и должны играть
значительную роль в решении проблем нашего ми-
ра, преобразованного процессами глобализации.

Мы с нетерпением ожидаем обнародования
итогов работы созданной Генеральным секретарем
Группы высокого уровня по угрозам, вызовам и пе-
ременам, которая должна завершиться позднее к
концу нынешнего года. Решение сложных и труд-
ных задач, с которыми мы сегодня сталкиваемся,
требует от всех нас не только сильной политической
воли, но и улучшенных и адаптированных к сего-
дняшним условиям механизмов многостороннего
сотрудничества.

Только система международных институтов,
деятельность и методы работы которых модернизи-
рованы и отвечают требованиям современного ми-
ра, может стать эффективным средством успешного
решения проблем и противодействия угрозам.

Венгрия по-прежнему твердо привержена по-
вышению эффективности работы Организации




